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Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
Факултет: ФСлФ ......................................
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Българска филология

....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...........................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА
	
	
	
	


Дисциплина: 
(код и наименование) СИД   Родителство, власт и любов в Стария Завет и в неговите (старо)български преводи
Преподаватели: проф. д-р Маргарет Димитрова, гл. ас. д-р Мария Тотоманова-Панева, проф. д-р Андрей Бояджиев
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	20

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа
	30

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Курсов учебен проект
	40

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът е построен върху средновековни и новобългарски текстове от Стария Завет – главно върху книгите Царства, Песен на Песните и Притчи Соломонови. Проследяват се темите за родителството, властта и любовта в структурата и езика на текстовете, особеностите в изграждането на текстовете и поетичните похвати. Обръща се внимание на християнските тълкувания на тези текстове. Правят се паралели със съвременните преводи.  Анализират се преводачески избори. Курсът завършва с изготвянето на кратък текст – анотация за един от разглежданите текстове и изданието на този текст.


	Предварителни изисквания:

	За студенти в специалностите „Българска филология“, „Руска филология“ (курсове 2–4), „Славянска филология“ и „Балканистика“ (курсове 2–5). Познаване на старобългарския език.




	Очаквани резултати:

	В края на курса се очаква студентите да имат представа от формирането на старобългарските старозаветни текстове и техния език, от съществуващите издания, от преводаческите избори.



Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Старият Завет в средновековието и новото време. Септуагинта, Итала, Вулгата. Християнски тълкувания на Стария завет.
	4

	2
	Историческите книги на Стария Завет. Книга Царства
	2

	3
	Поетични книги в Стария Завет. Книга Песен на песните
	2

	4.
	Учителни книги в Стария Завет. Книга Притчи Соломонови
	2

	5.
	Семейството на владетеля I. Царят като баща и съпруг. Конфликти и интриги в Книги Царства. Наблюдения върху особеностите на превода
	2

	6.
	Семейството на владетеля II. Жената в/извън властта. Анализ на женските роли в славянския превод на Книги Царства
	2

	
	Семейството на владетеля III. Жената в/извън властта. Анализ на женската реч в славянския превод на Книги Царства
	2

	7.
	Родители и деца в Притчи Соломонови. Отношения, насоченост и езикови средства
	4

	8. 
	Анализ на три средновековни и три новобългарски превода на отделни стихове от Песен на Песните. Цитати от Песен на Песните в оригинални старобългарски произведения.
	2

	9. 
	Анализ на преводните варианти на лексеми, назоваващи флора, фауна, релеф в Песен на Песните. Функция и тълкувания на тези реалии. 
	2

	10.
	Анализ на превода на лексеми, назоваващи любовта. Християнски тълкувания.
	2

	11.
	Указания за изготвяне на курсов учебен проект
	4


Изпит
Кратък текст – анотация върху едно от разглежданите произведения. Подготовка за издание на този текст. 
Презентация на изучени библейски топоси и сюжети в избрана област – литература, изкуство, кино. 

Работа с текст: Сравнение и коментар на превода на един и същ кратък старозаветен текст на старобългарски език с един или повече новобългарски преводи или с превод на чужд език според познанията на обучаемия. Или превод на съвременен книжовен език от старобългарски и Септуагинта.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 







